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HELLO EVERYONE!
INTRODUCTION

In this semester, we will rely on the handouts I give to you.

Our subject is entitled “Literary Translation”. I will tell you, first what
do we mean by Literary in general, and explain the concept of translation
to you, to help you understand what | mean.

In our case, we will begin with four types of text:

1. Poetic texts: poems, both Arabic and English.

2. Narrative: novels, short stories.

3. Dramatic/ Drama: dialogues from plays.

4. Critical: essays on literature.

*

In the final Exam, we are going to include one poetic or narrative text
and narration and the other many dramatic or critical.

Literary translation is different from all types of translation. By literary
we mean not just translation of meaning but also the style.

When | translate a text, it is not enough to make the text right to say but
to attempt the version of how the text expresses itself.

So, most students actually fail in this course because they forget that we
are dealing with literary translation, and that is why it is important to talk
about style.

Style, in literary translation, is basically: images, similes, symbols, and
metaphors.

Literary translation is not just an attempt to render the meaning
correctly, it is also concerning about style to figure out how images,
similes, symbols, and metaphors can be translate.

*

| will give you an example about (somebody who died), in Arabic, as
well as in English.

We ask about the meaning by (what) Death, while for the style, we ask
by (how).

There are so many ways of expressing what (death) means, or
(somebody die). The style can make a difference: He died — passed away —
bought the farm — kicked the bucket.

In Arabic, we say (d=, —slaall 3B — 43 8 455 i), and we have
more. Departed (J=_) — the departed on ones (v, for example: the
late Nizar Qabbani (=48 )3 dal )

AL il die S8 5iall (the late) padius
If you do not know the person, you say he died (=), and we say he
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passed away (sLall 34 — 4n3 8) to add more respect.

We should distinguish between two types of meaning:

1- Literal (2~ —~al): word-by-word translation, for example: she
bought the farm, we translate it as (ae__ll & j18)),

Literal is correct, precise, and loyal to the original.

2- Figurative/ Idiomatic (=¥ Sadll):

Examples: He/ she knows what the truth is (cped) &l diea 2ic ) — [t S
raining dogs and cats (It is raining heavily = 3, jx s elaull),

**k*

Now let us translate some sentences.

L e a2l daslugy atl J15 Le -

The rain is still falling like a wild song,

- | wandered lonely as a cloud.
BasiS o g /an

NB: Wondered (Jslus - Siaa3) — wandered (s /<)
Wandered = Walking aimless (deas s <o Sl /aSus)
- Walk around (J3x3)

- Roamed (<)

SISV g3 3! el pasdl 201 2 -

In the far away green meadows thoughts are born.
- Far away, distant, remote ()
- Meadows (zs.»)

- The waves beside me danced.

Cual ”J‘ﬁﬁc\}oﬂ\i\

- Flash beautifully upon my inward.

Inward eye (Laall) — insight (5ux=dll) — eyesight (=)

*kkhkk

The following sentence is from a previous Exam text.

Brgo iy JLuilly 2316l C Bas Bl Lad [ay Gl YY1 3,00 a el (S5 o
ASLY Lol @l 2 ) diey o3I il e A4S0

Student: This was not the first time that he read an interesting novel
between reality and fiction that paints a picture of the misery experienced
by people in that remote city.

Student: This was not the first time he had read an interesting novel
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between reality and imagine and painted a picture of the existing misery of
people in that remote city.
Professor: we can say,

It was not the first time he read an interesting/ exiting/ beautiful
novel, which combined reality with imagination and depicted a dark
picture on misery the remote/ far city is suffered from.

If | started with (It was), all the verbs after it should be in the past
tense; while if | wrote (It is) they should be in the present tense.
sl el (e aladiind Juadl) (b iy ) Dl g il 1) Y]
It is easier for you to use the present tense in most cases.

*kkkk

Another text.

D81 ms 3o 9 JBLL (yag el oo @Y el malyy 3500 032y 2 Gamy

(Ji) means (o)) 482s); so we can simply translate it as (eyes).

You have to practice translating all the time; translation is like
running, playing tennis, or swimming, you cannot do it directly.

| advise you to practice on papers, not on computer.

Student: He stares at the faces of passers-by and glimpses the wrinkles
of pain around the eyes, and from the dungeons, sadness shines through
the lights.

Student: He stares at the faces of passers - by and glimpses the wrinkles
of pain around the eyes.

Professor: (3_Wl') are not (passengers).

Student: Walkers.

Professor: They are (pedestrians).

(33~2) is not (over looks), it means (ue ~aled).

(B3>) is (gaze, stares), and also it can be (looks scrutiny).

The translation is

He stares at the pedestrians’ faces and sees painful wrinkles around
their eyes. From their eyes deep sited sores twinkling.

*kkkk

*

If you really want to improve your skills, you should attend and work
on text | give you. You have to know your mistakes and check your
spelling. It is not shameful to make mistakes.

Keep in your mind that | do not repeat the texts in the exam.

Before I begin, | want to talk more about translation. Many of you do
not take translation seriously, they just want to graduate and get the
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certificate. But unfortunately, a lot of those get shocked when they
discover in the actual real life that translation is not an easy profession.
This is why at least you should have good knowledge in both English and
Arabic; you need to know the rules of them.

The problem of most of you is that you think in Arabic when you
translate into English, and that is why it is wrong to use Arabic expressions
when you translate into different language. We talked last lecture about the
Literal (2~ —=al)): word-by-word, and Figurative/ Idiomatic (=l
> MaaY)) translation.

*kkkk

Let us begin with our first poem. [Poetic text]

Crisply the bright snow whispered,
Crunching beneath our feet:

Behind us as we walked along the parkway,
Our shadows danced,

Fantastic shapes in vivid blue.

Across the lake the skaters

Flew to and fro,

With sharp turns weaving

A frail invisible net.

In ecstasy the earth

Drank the silver sunlight;

In ecstasy the skaters

Drank the wine of speed;

In ecstasy we laughed

Drinking the wine of love.

Had not the music of our joy

Sounded its highest note?

But no.

For suddenly, with lifted eyes you said,
"Oh look !"

There, on the black bough of a snow flecked maple.
Fearless and gay as our love.

A bluejay cocked his crest!

Oh who can tell the range of joy

Or set the bounds of beauty?

- (Crisply) is an adjective, and it means the way snow is whispering.
- (Crunching) is when we put our feet on the snowed ground; we hear
the sound “crunch”.
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- (Parkway) means a landscaped way with trees. Here we can translate
it as («o).
- (Blue jay) is a bird. )
- (Cocked his crest) means (singed), (a8 2 ¢ «isa Jeli 7la),
Let me hear your translations.
Student:
Lol Caa iy caa U Ll e
ekl Jsh e s s Ll
GA\)]\ d))‘)” ujm.a :\.:3\) JE) (Wbla Q_L\AQJ
" Llad s 2 1538 Cuad el 5 ndl e
@MMSJAJ:\QM};J\AJ\ Oilalaxiall C\.uuca
(oaill (aadl) ¢ g | gyl i V) B sds b
Ac puall 205 ) 50 55 (il yiall 8585 8
el i Uy p8 55 gl 8 USaa
faani lof 1y dlia 8 Ll e oS5 o]
RS
1" kil e 5 je (e il slad g
L 18 el 3 5] ) pme e cllia
R
122 ) siuanll
fdleall 350 s o) 2 il (30 I O gl (e L
Professor: thank you.
We can say,

ol oLl 211 Guen Ll

Lol 131 ot @ gy

ol Gle el =iy Lials

Ligd! 43,301 s Al ya aldsl cumdy LIS
Loty Llas 1y lla ¢y gemtall 3 pmdl e
@ﬁYﬁmmq‘ﬁ/@ﬂjjsal}ew@
adll Guadidl 5gh (o el &l

eyl St T guatin| &y goet 3l ¢l taae

el B yed Lol g LSomis (ndiiin /(> 52

Solat¥ awly Latad L go zouas ol

¥ S

" bl b (e gadie (s Ligs /352 (> (e
2L B Cadll 3ymi (e @als ual G lis
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LS Tosnnay 1) g

Lo yo Al ol 552 /5 S sdme
dmgd) Ll sudy ol pelale (pe of
Jlozll s gum @y /3o mends /@y

*kkkk

In poetry, we have rhyme and meter (4=8all 5 ) 411), which should not be
translated, and could not be because the lyrical music changes.

We do not translate poetry metrically but we translate images.

Brevity (L=ia¥l) is the main thing in poetry translation; the translator
should be brief when translating poetry without sacrificing the meaning.

*kkkk

Let us begin with the Arabic poem:

O 2 Swld e 81 Ay
Ss¢d Onaliag . Blsly S Gle bl
Solamtl WMISI gy 5 960e Ll
el Bt Jn daenl @I
oYl OBV g 5 56ue

Carall duas o cliadl didey o)
sVl sl gl

gl Hlas Sime o ¥y

2t L daglal Lils

ety Loy

aall 6, Ay Gule Gule
sl ol 5w

Co 3auad ol Sl gl

Ot yomaad| (s sl (sl
Byl Slas Jol o ey

B yaiilly . Aablall KL
(ool Gualally Il lass M

Student:

Snow dries on London’s youth

He shrugs on my books, my papers, and my coffee cups.
And | am fascinated by this civilizational talk.
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| have not heard in nine months.

Dazzled by this white coup

The Winter Announces on Summer Retrograde

Green Patchwork

And | am not bothered by the siege of frost.

| am resisting him. We live with hair.

Our Love of Love

| have no other way of heating.

Except that | love you.

Or | write you a love poem.

In these two magical ways.

| can solve my physical problems.

And my emotional problems... and poetic.

Do not worry about the outside weather.

Professor: try not to make grammatical and spelling mistakes. Pay
attention to the subject-verb agreement and the use of correct derivations.

We can say,

In London, Snow is falling upon my windows

It is falling on my books, papers, and coffee cups

| am amazed/ dazzled/ enchanted by this civilized speech
Which | did not hear for nine months

Enchanted by such white coup

Announced by winter against the back ward Summer
And the monotony of green color

| am not bothered by the siege of frost

| do resist it sometimes by poetry

Sometimes by Love

For | have no other way to keep warm

Other than to fall in love with you

Or write a love poem for you

With these two magical methods

| can solve my physical, emotional, and poetic problems
So do not worry about the weather outside.

*kkhkk

Let us move to a new text:

Snowfall is a pretty sight, the world is still: no movement, even the air
stays still. When you look up at the cloudy gray sky and see the
snowflakes fall they float down in a graceful path that would make
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ballerinas look clumsy. It's a euphoric moment almost, the kid inside you
wakes up and without thinking everyone impulsive habit is to scream
“It's snowing!” and raise their hands to the sky asking for more. In this
case, | wanted less snow. Leo and | have been driving along highway 25
for only two hours, once we left Colorado Springs we noticed the first of
the snowflakes fall about 30 minutes out. Pulling over for that silent
moment in a target parking lot looking back it was a pleasant short
memory Leo exclaimed

“Camilla! Pull off its snowing!"

"What? | can't see them."

“It's happening pull off"

| turned off and got into the parking... | turned up the heat to 74
degrees and flopped on one of the beds. Wrapping the blanket around
me | updated social media and then laid there stretching, | was so tired
from driving way more tired than | thought | was. After laying there for
what seemed to be 30 minutes Leo crawled in his bed and | went to go
shower and get ready for bed. When | got back in bed, | took a look
outside the window and saw that snow was still falling. As the
snowflakes fell, | fell asleep.

The next morning | woke up to a quiet and dark room. | rolled over to
grab my phone and check what's up. To my surprise, it was 11:18 am and
Leo and | were in bed still. We were supposed to get on the road and
meet up with Elise by noon and it would be impossible to be punctual by
now.

*

Let us start with the first part.

Snowfall is a pretty sight, the world is still: no movement, even the air
stays still. When you look up at the cloudy gray sky and see the
snowflakes fall they float down in a graceful path that would make
ballerinas look clumsy. It's a euphoric moment almost, the kid inside you
wakes up and without thinking everyone impulsive habit is to scream
“It's snowing!” and raise their hands to the sky asking for more. In this
case, | wanted less snow.

- (Ballerinas) means (+ul sl ),

Give me your translations.

Student:
bt lavie USLa By o) sed) Jia @S a D JI g Le alladl caan 2gia o o) Ll
ald (e Gy Jlase o gidal Lgild (Jabluti Bl CUlBE ) (5 55 a sl Baalall dgale I o lasll

Literary Tranlsation 4.P1 9 AYDI 2022/ T2




b sas llalay Jaball Jaigiay Ly 8 dngue Adaal Led) ol8 A a4l il Jany

Ol eladl ) agaaal | gad 5 " 1daloy 430" &) yuall o B seie Blle jadd Kol A4 Sy
sl M QJJ\ Aallall o2 @ J.\)AS\
Professor: We can say,

G > (g LSl Sy slsgll i @S5 ¥ TS La wIlalle (g Dgdie bl da g
@ladly > Jami eeli i Hlus 392 Jlags mlil) @5 6559 ala)ll Aalall o Lo
G152 Jalally e Gy land (5553 o oliiss Ll oadell cidLad ¢y patiy 4Ll
Oredly "t sle il s Lail" £ s salall gl S 090 pesnd! Blayg daiii
21 Ll sl C08 0568 Wla 2 805 30 busie elad) s wgusly]

Let us continue:

Leo and | have been driving along highway 25 for only two hours,
once we left Colorado Springs we noticed the first of the snowflakes fall
about 30 minutes out. Pulling over for that silent moment in a target
parking lot looking back it was a pleasant short memory Leo exclaimed

“Camilla! Pull off its snowing!"

"What? | can't see them."

"It's happening pull off"

| turned off and got into the parking... | turned up the heat to 74
degrees and flopped on one of the beds. Wrapping the blanket around
me | updated social media and then laid there stretching, | was so tired
from driving way more tired than | thought | was. After laying there for
what seemed to be 30 minutes Leo crawled in his bed and | went to go
shower and get ready for bed. When | got back in bed, |1 took a look
outside the window and saw that snow was still falling. As the
snowflakes fell, | fell asleep.

The next morning | woke up to a quiet and dark room. | rolled over to
grab my phone and check what's up. To my surprise, it was 11:18 am and
Leo and | were in bed still. We were supposed to get on the road and
meet up with Elise by noon and it would be impossible to be punctual by
now.

Student:
L5 jalie 3 yaay o (ricli 30 YOy pud) 3o skl Jsh e 5 bl 383 515 Ul S
Cad gl o) OLS A8E Yo ) sa amy o Bl B ) Ol d i Wl ¢ Gay a5l 8l S
Axiaa 3l 5 385 col ) ol ) Hhilly Chagioe )l (il g o Aieliall ddaalll &lli oo
15 ¢ e
Ml (e @l Cas 130008
Magins) akaial Y 913"
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"Chaay A"
AA\‘_A:_ Q.i:..\ijg\é.)d V¢ ‘:J;\ﬁj\)éj\aéjdﬁ.aj)”. JLL:MY\‘\AMQ_\LJ}MJJ
S eellia Lhaaad o e laia¥) Jual sill Qi g Cuaaty Cadd g o dllad) Caly Cad 3 Y|
e A58 Yo el @llia L) dey afie] i€ Lae Lt ST gy plall e 30l (e 13 Gatia
Call ¢l ) Cire Ladie a gill SlaxiaV) g alasiud Cuddg oy s 8 sl Cin ) ¢ s la
it elil) il ) i Laxie Jadlocy JI 0 Y ) of el ) 5 33800 & jla s ks
e Gaadl g il Ty s et dallie g Aol 38 e e culiiul ) ol ~lua b
O (aitall e (ISl gl g U i€ lalia V)0 ) A delad) clS ¢ idaal | )
B gl 8 s (S ) Jintasall (e (g sSan 93 edal) Jislay il il g 5y yhal) ) (3l
RAENY
Professor: Thank you.
(Colorado Springs) is a name of an area.
(Punctual) means (= sl A Joay),
We can say,

Liyalie 3ymmany dadd (el 340 Y0 @) Soudl Gopdall Gle 3)ludl 2530 LS gy Ul
Aol canl de Jolaglly eluy 1@ calS il ) class Vgl LlasY (5il yuw 931551580
S Ll SIS @S 15,805y o guadll Gl 20 55kl LS ciabiall Alalll @l Jal pas
Axiasy dabls

"lazuy /Jlagy w1 O Gleat MuelS” Lomaia 5 JI2

"Mis 6l ¥ il Jsm 13L"

"Glest i Lgl L

Gle Gl wly Ve Loyadl LIl 5yl ymtl cuadyg cnlyladl e | Cdssg Cypuial e
05 elan¥l Loyl Bluy Gle 5La¥l a0 Lo Callaly casyall &506 55 sl
O tln o) sy iy Les S0 ST 5yleall 3003 (e durie CiS (o puadl Lo Cuabid
(S G S (o asill uds gy i Casdy oy oo sl bl A335 Y
a3 Gl Suls Jag @il OLS 35 iage JI5 Le lith o Sl 3381 gols (I &y

LY Gatla cluwd Co o Bsle Aellae 2,2 2 Edadiul ) agdl Amgus 2
Lo suly LT LSy MOA o Bebdl o) Gl gy Claiiial conlamiad| /LY 3T (ae¥ /e
e OSd 3 pglall e b alig Bl 1 Cailiad ol Gyl (e OIS . alpall 2 g1
O samll se gl 2 Lad o Jeiaal |

*kkkk

Let us have a new text:

‘ LeSh (o all 1S5y 0, 31L 3oLaIIS | gaasey JLLY! sue 31331 35185 Buc g ,m aa
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@ea2ay JLab¥l e a3t dulesy oLl uis et Ul 0gilSminy @gilgunl O g
(eelis e Jo5ll

Fios Lol g tamy o g i) Glall e 33801 ¢y gapm ¥ JLALY 8T o maslgll pe
W Lalay il o 2L il S Gle 2alull el shagll @@l uid bl (e 2ueSIl olin
2 g 3Ll 2 alll clS U lgmband dud wie 38l gy 2)YL Gl S
Lo Bl ) geun @ginen GUl Gin ipand] @gian Gle gl @S )

el JSLall el g oall Gan Le pe JLLY! il mas deli il g g e da
SIS egunrs Aibouall @gilayat sluall JLLY ¢ sl 19le HLSI JLLYI calgs
JLab¥l QLs 2wl (4o B ieS piny (o @ging slisall Lt s $3509 S93 Aumlill

JUYT il (e g padin LAY Jan Les zloally mamaall o131 Lo T

i ol Bl oia (6531 5e 5,8 () Lers Fumy Dy asall s O (s ym ILaYl STy
Aaii ] @il gty JLabY) cilayual Gle s guezd! OIS ) Aaslall ol gl 2
ooyt Lzl y JLabdU Lo ol ol ST g dss gl €33 (IS0

LY il a5t Lenlie Caalll (1S 350k Lasls (93040 @il Lolas ¢ galey JLalsY!
By rall Jex @all OISs o Bl Calll Gguiey U3 J2Y (OISU e @asylayy cuniis
Loles) ol ¥ ol 568 oLS Lege mgual Jomiow o STIL @il Tan Jshall ally
gty JLLY Sl 66 o Gaadall (pay (il JSI g grin G 4l 4l Hlay i 13 gunia
eyl Lgaany 980 13 OISUN e U

The first sentence.

(Juex @all OISy e y3ll BaladIS | gaesy JLabY sae a133) 35185 Bue e da

Student: After a few minutes passed, the number of children increased
and gathered as usual near Uncle Jamil’s shop,
Professor: we can say,

A few minutes later, more children gathered as usual near uncle
Jamil’s shop.

The second sentence.

JLAbY! (e a3 Aulesy oLl aas e 3l @@l g @@l gunl O g Lesa
(egls (e Jo sl egad Gy

Student: as it seemed that their voices and their loud laughter attracted
the attention and enthusiasm of more children and pushed them to get out
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of their homes.
Professor: we can say,

It seems that their rising voices and laughter, which were getting
higher and higher, captured the attention and enthusiasm of other
children and prompted them to go out/ leave their houses.

The second paragraph.

Fios Lol g tamy o g i) Glall e 33801 ¢y gapm ¥ JLALY 8T o maslgll ye
i) e BeSIl 0

Let me hear your translations.

Student 1: It is clear that most children do not know much about snow
toys, as they have never had such an amount of snow.

Professor: The translation is.

Clearly/ Obviously, most children do not know much about how to
play on snow, because they did not get to see heavy snow before,

The next sentence.

2L Gl S0 o Lol g (Bl (e ALds @laeS Gle ALl ¥ shagll oy yuntl aza
ole I &S sy b g 3uill Zualll OIS Gl lgmlaid dul Wie )il iglug
Lo Bealll () goy ginens GOl G pand| @gaan

Student _1: Previous precipitation was limited to small amounts of
snow, and it often did not stick to the ground and melted directly when
touching its surface. So the dominant game between them was to throw
snowballs at each other, and | even heard them call the game war.

Professor: Thank you.

We can say,

because the previous snow falls have not been as heavy, and mostly
would not stick to the ground bunt rather immediately/ directly melt
upon touching the surface. That is why the most popular game among
them was throwing snowballs upon one another; | even heard them call
it a war.

*

When | translate a text, | must first read it very carefully several times
by using the dictionary.

We have two meaning for words, the first is Lexical that is the one
given by the dictionary; and we have the contextual, which depends on the
general context in which word is used.

So, | read the text, and try to figure out the difference between lexical
and contextual meaning.
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It is very important to write the first draft, you correct it, and then you
make the final draft.

Both meaning and style make you understand the text, and your
translation good. Meaning is to be precise and convey the meaning
correctly, while Style means your both English and Arabic to be smooth,
easy, and simple.

The literal meaning # the figurative one.

The only way to guarantee a high mark, is to avoid fatal errors,
especially grammatical and spelling; not more than /5/ mistakes.

Give /5/ minutes to read the text, and make sure you understand the
meaning of every single word.

You should be in touch with language every day; you should practice all
the time. Learning a foreign language is like a sport, you should practice it
every day.

*kkkk

Let us continue:

Ailuall @gls paty Hliall JLabY! ¢ sailay 1g)le HLSI JLabY! calgs

Student: About half an hour later, children’s toys became a bit
terrifying, and the problems began to emerge; they were the big kids, who
were harassing the little kids with their boyish behavior,

Professor: For (Ll s LSl JLalaY)), we cannot use (big and little), we
use (older and younger) because (big) means (fat).

After (to) the verb must be in zero form (the infinitive), it is wrong to
say (to annoying).

The translation is.

Nearly/About half an hour later (half an hour later or so), children at
play became somehow annoying, problems began to emerge when older
children started annoying/ harassing the younger ones with their
childish/ irrational behavior.

The second sentence.

G\J_HHwt‘quﬁwju\_uaﬂwbLbé)}nﬁéﬁ@d‘&‘ﬂ&mﬁ

Student: Throwing snowballs is really strong and harmful for the
youngsters, and some of them put a pinch of snow in the clothes of other
children stealthily, what a difficult feeling.

Professor: (4-«S) means (41~), which is (handful).

Literary Tranlsation 4.P1 14 AYDI 2022/ T2




(z==_=) does not only mean (annoying), there are other synonyms
(irritating, bothering).

(a el ;w41 W) can be translated as (try/ just imagine how bad it
was) or (just imagine how bad it must had be).

The translation is.

The way they were throwing snowballs was strong and hurtful to the
younger children, silently/ in secret/ secretly some of them would insert
a handful of snow into the children's clothes (what a bad feeling!).

NB: You should know that adverbs are flexible; we can put them at the
beginning of the sentence, in the middle, or at the end.
The second paragraph.

ST il (e g padin LAY Jan Les ploally memaall o131 Tiis T

Student: Little by little the noise and shouting increased, which made
the parents complain about the children playing.
Professor: The translation is.

Little by Little/ Gradually, noise and shouting/ screams/ yelling were
getting higher and higher, prompting neighbors to complain about
children’s behavior.

The next sentence.

U_"o;‘ Ledl ola ngaj gﬁ)ﬁ&\.@.}) &ﬁj}.ﬁﬁﬂ\ | i U;‘ .92 L.?JLAS?\ O
Aaii ] @il gty JLabY) cilayal le s guezl! OIS ) Aaslall ol gl 2

Student: However, people know that today is an opportunity that will
probably not be repeated again this year or even in the years to come, so
everyone has been patient with children's behavior and high voices.

Professor: To say (parents) for (J=Y¥)) is wrong because the children
were not playing with their father and mother, and then their parents get
annoyed from their children. Here, we are talking about other parents for
other children.

The translation is.

However/ Nevertheless, neighbors/ residents knew that this day was a
rare opportunity, which may not be repeated again during this year, or
in the upcoming years, so everyone had to tolerate the children’s
behavior and their shrill noise/ screams.

The next sentence.

eeilaymt Llagly Jabd Lo all ol 38T s duai cid gl 433 (o180l

Student 1: Uncle Jamil, the owner of the shop, is the closest to the
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source of the noise and following up on the children’s problems, but at the
same time he 1s the neighborhood’s most loving children and
accommodating of their behavior.

Student 2: Most close to the source of the noise and the follow up of
the children’s problems is Uncle Jamil, the owner of the shop, but at the
same time he is the neighborhood’s most loving and understanding of their
actions.

Professor: It is not correct to say (the most close), we say (the closest).

NB: How to Make Comparisons in English?

- If the adjective (describing word) is one syllable, you can add -er. For
example, small — smaller; big — bigger; nice — nicer.

- If the adjective has two syllables, but ends in -y, you can change the
end to -ier. For example, lucky — luckier; happy — happier.

- With other English adjectives of two syllables and more, you cannot
change their endings. Instead, you should use more + adjective. For
example, handsome — more handsome; beautiful — more beautiful and so
on.

The translation is.

The closest/ nearest to the source of noise and the one who would
solve children’s problems was uncle Jamil the owner of the shop (The
closest to noise was uncle Jamil, the owner of the shop, and who would
solve children’s problems) because he was the most loving resident to
children and the one who absorbed their behavior.

The next sentence.

SlaYl ol e Leaie Calll (1S 350l Lasts 09 4ga (“Gj [ Ogealay JLalyl
By rall Jex @all OIS o Bl Colll a3 J2Y (OIS e @asylayy i
Tax Joshall 4l

Student : Children know very well that they are always threatened to
leave the playground when a parent gets upset and gets angry and kicks
them out of the place, so they deliberately play near uncle Jamil’s shop,
which is known for its very long mind,

Professor: The translation is.

Children know very well that they are always at risk to leave their
playground when one of the residents will be annoyed and get angry so
he will expel them/ kick them out. Therefore, they prefer to play next to/
near uncle Jamil’s shop, the man was known for being very patient/
tolerant;

The last sentence.
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ad ylay B aguaie aled] ol ¥ Gulull 568 (018 Loge el Jamien oSl 5301y
4B OIS Gle LT qgaly JLbY! GlSymt (68 o aadall (ray (Jabs JSI £ 9 5iun 3> 4y

Student: and which will certainly endure their play whatever it is, it is
not seen as an intentional nuisance, it is seen as every child’s legitimate
right, and it is normal to have children’s movements.

Professor: The translation is.

and he defiantly can endure their behavior no matter what because he
does not consider it to be deliberate, on the contrary, he sees/ views it as
a natural right for children and it is quite normal for children to leave an
impact on the place that may not be always pleasant .

*kkkkikhkkkhkkikhkkhkikkk

Let us start with a new text.

A novel is a narrative work of prose fiction that tells a story about
specific human experiences over a considerable length. Prose style and
length, as well as fictional or semi-fictional subject matter, are the most
clearly defining characteristics of a novel. Unlike works of epic poetry, it
tells its story using prose rather than verse, unlike short stories, it tells a
lengthy narrative rather than a brief selection. There are, however, other
characteristic elements that set the novel apart as a particular literary
form. For the most part, novels are dedicated to narrating individual
experiences of characters, creating a closer, more complex portrait of
these characters and the world they live in. Inner feelings and thoughts,
as well as complex, even conflicting ideas or values are typically explored
in novels, more so than in preceding forms of literature. It's not just the
stories themselves that are more personal, but the experience of reading
them as well. Where epic poetry and similar forms of storytelling were
designed to be publicly read or consumed as an audience, novels are
geared more towards an individual reader.

As you see, the text is about the definition of a novel; what makes and
how the novel is different from other literary forms.
The first sentence.

A novel is a narrative work of prose fiction that tells a story about
specific human experiences over a considerable length.

- (Fiction) means (imagination).
Student:
e Badae Al kel e dal S (A o I JLAD) (e 3y dae 2 Dl 5 )]
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Sish 5%
Student:
e B dl) o jlad e Al (55 9 ) LA JLAd) e (S50 dae (A AN
S ) Ashas b s
Professor: The translation is.

/Sb_’a" dagSoma 330 mme Adlwi| uylees e dund ‘:,im"j i) Lgalgd &3 s Jee dlg !

The second sentence.

Prose style and length, as well as fictional or semi-fictional subject
matter, are the most clearly defining characteristics of a novel.

£ (e Gaati i) g ¢(duration) Leasi) LSTY) 5 (e L 483%e L Gl (length)
Jshll o8 4l sl Saar e OF (s suina
Student:
paibadl) ST Juall ans o JLall ¢ s ) ) AlaYl sk y il sl any
s g5 Ayl 518 aall
Professor: (subject matter) means (& s s<l)),
The translation is.

ua.ﬂ_mﬂ\ O 5 ‘J;i'fu 4_4.&31 Jf'.n.':ifl‘ tj.m}u 4:4.‘1’\2,\.44.4 dﬁbﬁ éf..d\ e_sﬁ.\.uiﬁ\ Ul
Ayl Lo pngy B Y

The third sentence.

Unlike works of epic poetry, it tells its story using prose rather than
verse, unlike short stories, it tells a lengthy narrative rather than a brief
selection.

Student 1:

e ‘M\Q&?qﬂ\f,uﬁ_\&u@éﬁwﬁu& comenlall il el ule e
h;;\wy_u&jkwdj)amuu}‘ad\uamﬂ\u&

Student 2:

A e Yoy ) paRiuly Lgiead S Ll cdpenlall 4l Jlee ) o i) e
it ol (e Yy O sl Ta s S5 Lild 3 il (anadl) o (il e

Professor: (selection) here means (4u<).

For Singular and Plural in translation, we can translate the Singular into
Plural, and vice versa, if the translated context needs to. We can stick to
the form of the word. It depends on our translation’s context.

The translation is.

\_@J‘Lﬂj M‘Mﬁﬂ\@\.@u&@bﬂ‘aﬂ/w u—ﬂﬁ‘l‘)—*—mﬂu&m—\("-ﬁ
w/‘ﬁywwjj@jbwafwumwﬁi J.m.a_”m.a_”u.c;a_\.m

The next sentence.
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There are, however, other characteristic elements that set the novel
apart as a particular literary form. For the most part, novels are
dedicated to narrating individual experiences of characters, creating a
closer, more complex portrait of these characters and the world they live
in.

- (Particular) means (unique).
It is better to say (3_.s= ~=_x) for (Portrait) than (4= ¢ s 5).
Student:
(a¥) adana B Graa ) JSIS A ) G Jealll 5 AT 8 jpen pualic ollia o e
g Taiad H3T 5 oyl 5 5 B8 5 cctibyamaaiall Apa il oLl 3yl A S iyl )
A () smy A allall 5 Clpad )
Professor: The translation is.

3ydia il dasiS /S a8 Aatims 2,00 Jam Il &)1 Gle (5] Al ol 34
SiST 55 m 5 Suay cluanll By3ys oyl syl @lilg dl Gu)SE (@ QLI 2 g L 8/
i s g3 @y ilaazill oig Bos Ty Taas

Next.

Inner feelings and thoughts, as well as complex, even conflicting ideas
or values are typically explored in novels, more so than in preceding
forms of literature.

Student:
i Badaall aydl) o LSV e Sliad Glalall LSV g e Ll GaliSiul 21y L sale
) e ARl JISEY) 8 el e ST el g 1) A Ll
Professor: What is the difference between ldeas and Thoughts?
A (Thought) is related to inner thinking, an (ldea) is something comes
out of thinking and studying.
The translation is.

ole wlisy de)late HISaly @@ e Sd Adnlull jeladly HSaY1 @by, CaiSuas
ALl A1 Ll /IS 2 el aide Gl Les gyl Bl

The last sentence.

It's not just the stories themselves that are more personal, but the
experience of reading them as well. Where epic poetry and similar forms
of storytelling were designed to be publicly read or consumed as an
audience, novels are geared more towards an individual reader.

Student:
Al ¢y sganS LSl ol Lile Lgde) 8 2t (aadll 3y (e Alilaal) JISEY) 5 ealdll j2ill
(G A s IS Al sl 4 5
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Professor: The translation is.

J..:._m.” ulS‘J‘j Lm‘ L@J;‘J\ﬂ MJMJJ‘;MU.‘W@LE ol Lm..\}ﬁ uma.a.”gu.u.d
j‘ Lﬁ}a_u.: /Z\mea_w o;‘fa.” u.\_.c 4_.«4.“43.;6 A.).u.l.” O_A LSJ"‘ 4.@4\.;.“ Ja\.su‘ J\S.u.,‘ - ‘_,.sx.‘z.u‘
ins 358 515 g ST an g1 gl Ol caame sgen alal LeSSlgi!

*kkkk

Homework:

Gb 2 Jadll e bl e sl (el Goltl ol ce (all (all 5,88 cuom]
\_Ajsm il Bl e Baaline ¥ 3Ss LoVl Galll Jsnag (Jolill el yay 5sl a0
nLJ.a.m dgwad MW 5 a3 Y Gl Susnsl) dlsy cugiily Aoy 3y ,Sally el ¥l
dutadll Gty 2 =l Jaeﬂ‘ Jaly ¥ B putly (g 9a) JaiS Lgaiat og pig (@13 355 (e
Gal) oLimay a3 aggan ¢ by Adoiull @y 3 2 L) Lo ol @lally
Losbalatt ol @uerdl g ps (e Lo jn sl Lgilin "aemd” (he caami ¥ Ll Suuasils
o G| Sl 515t e 5 L3y oIlall Rlo L) e 038 1S 13] Rols el
golse Gl oped 2 3, lan 0¥ (o gailly &gl Gudsal @al Uty .35alell 3l
dmy Al Joie pols sy glatl uil 1y yael 18 Tala o LS 2alls ddlen s Aaule
ol qglayd e Otabaiill Al sled e 2 il o GlSe J ek Lgielins 22lis
3yaldl Al Alenll Lacal OLS I 20 (mils oy e dandi Glgyd Sgama el
@hgiwe I graddl dollasey JE5) Loatie 4583 M2 ndll” jel i &l i Jdy (dajull
e oalai) e ooy alall Gan Tan 3,1 duglys yglsh LeS (b 2y Koy 220
ongedll gl dx gl Gasy W G SEIL Slell 58 B de gy (e Ay pgen

Thank You
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